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B 28:1

H128:TN1 ruo liuyl ting cong Yehéhua ni shén de hug, jin shou zanxing tade yigie jil
eming, jit shi wo jinri sus fenfu nide, ta bi shi ni chao hu tian xia wan min zhi shang.
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1 28:1And it shall come to pass, if thou shalt hearken diligently unto the voice of the
LORD thy God, to observe and to do all his commandments which | command thee this day,
that the LORD thy God will set thee on high above all nations of the earth:

11 28:11f you fully obey the LORD your God and carefully follow all his commands |
give you today, the LORD your God will set you high above all the nations on earth.
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H1 28:2N1 ruo ting cong Yehéhua ni shén de hug, zhe yixia de fu bl zhuisui ni, I
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i 28:2And all these blessings shall come on thee, and overtake thee, if thou shalf
hearken unto the voice of the LORD thy God.

11 28:2All these blessings will come upon you and accompany you if you obey the
LORD your God:
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i1 28:3Ni zai chéng li bi meng fg, zai tianjian ye bi meng fu.
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1 28:3Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt thou be in the field.

H1 28:3You will be blessed in the city and blessed in the country.
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1 28:4N1 shen sus sheng de, di sud chdn de, shengchu suo xia de, yiji niada, yangf
gao, dou bi meng fu.
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1 28:4Blessed shall be the fruit of thy body, and the fruit of thy ground, and the fruit
of thy cattle, the increase of thy kine, and the flocks of thy sheep.

1 28:4The fruit of your womb will be blessed, and the crops of your land and the
young of your livestock--the calves of your herds and the lambs of your flocks.
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H1 28:5Nide kuangzi hé nide tuan mian pén dou bi meng fu.
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1 28:5Blessed shall be thy basket and thy store.

H1 28:5Your basket and your kneading trough will be blessed.
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i1 28:6N1i chu ye meng fu, ru ye meng fu.
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i 28:6Blessed shalt thou be when thou comest in, and blessed shalt thou be whenl
thou goest out.

1 28:6You will be blessed when you come in and blessed when you go out.
B 28:7

1 28:7Choudi qilai gongji ni, Yehéhua bi shi tamen zai ni miangian bei ni shaj
bai. tamen cong yi tiaé lu lai gongji ni, bi cong g1 tiao lu taspao.
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i1 28:7The LORD shall cause thine enemies that rise up against thee to be smitten}
before thy face: they shall come out against thee one way, and flee before thee seven ways.

1 28:7The LORD will grant that the enemies who rise up against you will be defeated
before you. They will come at you from one direction but flee from you in seven.
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1 28:8Za1 ni cang fang I, bing ni shou sus ban de yiqi¢ shi shang, Yehé¢hua sud)
méng de fu bi lindao ni. Yehéhua ni shén ye yao zai sus gei nide di shang ci fu yi ni.
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1 28:8The LORD shall command the blessing upon thee in thy storehouses, and in all
that thou settest thine hand unto; and he shall bless thee in the land which the LORD thy Godj
giveth thee.

1 28:8The LORD will send a blessing on your barns and on everything you put your,
hand to. The LORD your God will bless you in the land he is giving you.
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H 28:9N1 ruo jin shou Yehéhua ni shén de jieming, zanxing tade dao, ta bi zhao
zhe xiang ni sus qi de shi Ii ni zuowei ziji de sheng min.
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H1 28:9The LORD shall establish thee an holy people unto himself, as he hath sworn]
[unto thee, if thou shalt keep the commandments of the LORD thy God, and walk in his ways.

11 28:9The LORD will establish you as his holy people, as he promised you on oath, if]
you keep the commands of the LORD your God and walk in his ways.
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1 28:10Tian xia wan min jian ni gui zail Yehéhua de ming xig, jiu yao jupa ni.
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1 28:10And all people of the earth shall see that thou art called by the name of the
LORD; and they shall be afraid of thee.

1 28:10Then all the peoples on earth will see that you are called by the name of the
LORD, and they will fear you.
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i1 28:11Ni zal Yehéhua xiang ni liezi qishi yingxi ci nide di shang, ta bi shi nf
i shen sud sheng de, shengchu sus xia de, di sus chdn de, dou chuo chuo ysuyu.
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1 28:11And the LORD shall make thee plenteous in goods, in the fruit of thy body,




and in the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy ground, in the land which the LORD sware
[unto thy fathers to give thee.

1 28:11The LORD will grant you abundant prosperity--in the fruit of your womb, the
young of your livestock and the crops of your ground--in the land he swore to your
forefathers to give you.
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1 28:12Yehéhud bi wéi ni kai tian shang de fi ky, anshi jiang yi zai nide di shej
ng. zai ni shou |1 sus ban de yiqie shi shang ci fu yu ni. ni bi jie gei xiduo gué min,
que bua zhi xiang tamen jie dai.
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1 28:12The LORD shall open unto thee his good treasure, the heaven to give the rain
lunto thy land in his season, and to bless all the work of thine hand: and thou shalt lend untoI
many nations, and thou shalt not borrow.

11 28:12The LORD will open the heavens, the storehouse of his bounty, to send rain
on your land in season and to bless all the work of your hands. You will lend to many nations
but will borrow from none.
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H1 28:13N1 ruo ting cong Yehéhua ni shén de jieming, jiu shi wo jinri sus fenfu ni
de, jin shou zanxing, bu pian zuvdyou, ye ba suicong shifeng bi¢ shén, Yehéhua jiu bi shi ni
zuo shou bu zuo wei, dan ju shang bu ja xia.
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i1 28:13And the LORD shall make thee the head, and not the tail; and thou shalt be
above only, and thou shalt not be beneath; if that thou hearken unto the commandments of
the LORD thy God, which | command thee this day, to observe and to do them:

11 28:13The LORD will make you the head, not the tail. If you pay attention to the
commands of the LORD your God that | give you this day and carefully follow them, you will
always be at the top, never at the bottom.
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1 28:14And thou shalt not go aside from any of the words which | command thee this
day, to the right hand, or to the left, to go after other gods to serve them.
1 28:14Do not turn aside from any of the commands | give you today, to the right or]
to the left, following other gods and serving them.
R 28:15

H1 28:15N1 ruo bu ting cong Yehéhuda ni shén de hug, bu jin shou zanxing tade yiqil

e jieming It 11, jiu shi wo jinri sud fenfu nide, zhe yixia de zhouzi dou bi zhuisui ni, I
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H1 28:15But it shall come to pass, if thou wilt not hearken unto the voice of the LORD
thy God, to observe to do all his commandments and his statutes which | command thee this
day; that all these curses shall come upon thee, and overtake thee:

1 28:15However, if you do not obey the LORD your God and do not carefully follow,
all his commands and decrees | am giving you today, all these curses will come upon you and
overtake you:
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H1 28:16Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt thou be in the field.
11 28:16You will be cursed in the city and cursed in the country.

F 28:17

1 28:17Nide kuangzi hé nide tuan mian pén dou bi shou zhouza.
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i1 28:17Cursed shall be thy basket and thy store.

11 28:17Your basket and your kneading trough will be cursed.
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H1 28:18Cursed shall be the fruit of thy body, and the fruit of thy land, the increase off
thy kine, and the flocks of thy sheep.

1 28:18The fruit of your womb will be cursed, and the crops of your land, and the
calves of your herds and the lambs of your flocks.
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F1 28:19Cursed shalt thou be when thou comest in, and cursed shalt thou be when
thou goest out.

H1 28:19You will be cursed when you come in and cursed when you go out.
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1 28:20The LORD shall send upon thee cursing, vexation, and rebuke, in all that thou
settest thine hand unto for to do, until thou be destroyed, and until thou perish quickly;
because of the wickedness of thy doings, whereby thou hast forsaken me.

H1 28:20The LORD will send on you curses, confusion and rebuke in everything you
put your hand to, until you are destroyed and come to sudden ruin because of the evil you
have done in forsaking him.
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1 28:21Yehéhua bi shi wenyi tie zai ni shenshang, zhidao ta jiang ni coéng sus ji
n qu de wéi ye de di shang migjué.
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1 28:21The LORD shall make the pestilence cleave unto thee, until he have consumed
thee from off the land, whither thou goest to possess it.

11 28:21The LORD will plague you with diseases until he has destroyed you from the
land you are entering to possess.
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1 28:22Yehéhua yao yong las bing, re bing, hus zhéeng, nie ji, dao jian, han feng (hu
o zuo gan han ), méi lan gongji ni. zhe dou yao zhuigan ni, zhidao ni miewang.
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1 28:22The LORD shall smite thee with a consumption, and with a fever, and with an}
inflammation, and with an extreme burning, and with the sword, and with blasting, and with
mildew; and they shall pursue thee until thou perish.

1 28:22The LORD will strike you with wasting disease, with fever and inflammation,
with scorching heat and drought, with blight and mildew, which will plague you until you
perish.

Hi 28:23

F1 28:23N1 tou shang de tian yao bian wéi tong, jico xia de di yao bian wéi tie.

i 28:23 IRk BRI RALAR AR, AR HHAL AR ko

i 28:23 Rk EHIRAAR BN, RIS B AR ik

H 28:23 RAFFER, T BRI AE
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i 28:23And thy heaven that is over thy head shall be brass, and the earth that is

[under thee shall be iron.

1 28:23The sky over your head will be bronze, the ground beneath you iron.

B 28:24

1 28:24Yehéhua yao shi na jiang zai ni di shang de yi bian wéi chén sha, cong tian

lin zai ni shenshang, zhidao ni miewang.
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i 28:24 £ FELUKAERIMAE WK, BERMEICIRIIEEK T .
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H1 28:24The LORD shall make the rain of thy land powder and dust: from heaven shall
it come down upon thee, until thou be destroyed.

11 28:24The LORD will turn the rain of your country into dust and powder; it will come
down from the skies until you are destroyed.

i 28:25

i1 28:25Yehéhua bi shi ni bai zai chséudi miangian, ni cong y1 tiasé lu qu gongjt
tamen, bi cong qi tias lu taspdo. ni bi zai tian xia wan gué zhong pao lai pao qu.
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1 28:25The LORD shall cause thee to be smitten before thine enemies: thou shalt go
out one way against them, and flee seven ways before them: and shalt be removed into all the
kingdoms of the earth.

H1 28:25The LORD will cause you to be defeated before your enemies. You will come




at them from one direction but flee from them in seven, and you will become a thing of
horror to all the kingdoms on earth.

Hi 28:26

1 28:26Nide shi shou bi gei kong zhong de feinido hé di shang de zoushou zuo shi
wu, bing wu rén hong gan.

H28:26 TR TR S ) R S AL E R S B, A AN gataE

1 28:26 PRI AR O ) TS I BRI EE R D E NSRIEAATIRE .

i 28:26 WL E B ESRIZIRNTH 7 WA NATEEEA .

1 28:26 R P IAE S EH B, WA A ARITENTEE.
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i1 28:26And thy carcase shall be meat unto all fowls of the air, and unto the beasts of]
the earth, and no man shall fray them away.

1 28:26Your carcasses will be food for all the birds of the air and the beasts of the
learth, and there will be no one to frighten them away.
i 28:27
i1 28:27Yehéhua bi yong Aiji rén de chuang bing zhi chuang, nia pi xuan yi jie g

ngji ni, shi ni bunéng yizhi.
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H1 28:27The LORD will smite thee with the botch of Egypt, and with the emerods, and
with the scab, and with the itch, whereof thou canst not be healed.

1 28:27The LORD will afflict you with the boils of Egypt and with tumors, festering
sores and the itch, from which you cannot be cured.




i 28:28

i1 28:28Yehéhua bi yong dian kuang, yan xia, xin jing gongji ni.

1 28:28 Ji1E 32 00 P AR B O p R e T 4T AR
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H 28:28 EFEAFRATAIR, BEIR, #ik.
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i1 28:28The LORD shall smite thee with madness, and blindness, and astonishment of]
heart:

1 28:28The LORD will afflict you with madness, blindness and confusion of mind.

i 28:29

H1 28:29N1 bi zai wu jian mé suo, haoxiang xiazi zai anzhong mé sud yiyang. ni suf
o xing de bi bu héng tong, shichang zaoyu qiyeg, giingdus, wu rén dajiu.
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i1 28:29And thou shalt grope at noonday, as the blind gropeth in darkness, and thou

shalt not prosper in thy ways: and thou shalt be only oppressed and spoiled evermore, and noj




man shall save thee.

1 28:29At midday you will grope about like a blind man in the dark. You will be
[unsuccessful in everything you do; day after day you will be oppressed and robbed, with no
one to rescue you.

B 28:30

i1 28:30Ni pin déng le qi, bierén bi yu ta tongfang. ni jianzao fangwa, budé¢ zhu zaf
1 qi nei.ni zaizhong putacyudn, ye budé yong qizhong de guozi.
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i1 28:30Thou shalt betroth a wife, and another man shall lie with her: thou shalt build
an house, and thou shalt not dwell therein: thou shalt plant a vineyard, and shalt not gather
the grapes thereof.

11 28:30You will be pledged to be married to a woman, but another will take her and
ravish her. You will build a house, but you will not live in it. You will plant a vineyard, but you
will not even begin to enjoy its fruit.

B 28:31

H 28:31Nide nid zai ni yangian zdi le, ni bl budé chi ta de rou. nide lu zai ni yd
nqian bei giangdug¢, budé gui hudn. nide yang gui le choudi, wi rén dajit.
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H1 28:31Thine ox shall be slain before thine eyes, and thou shalt not eat thereof: thine
ass shall be violently taken away from before thy face, and shall not be restored to thee: thy
sheep shall be given unto thine enemies, and thou shalt have none to rescue them.

11 28:31Your ox will be slaughtered before your eyes, but you will eat none of it. Your
donkey will be forcibly taken from you and will not be returned. Your sheep will be given to
your enemies, and no one will rescue them.

Hi 28:32

i 28:32Nide érnit bi guiyi bi¢ gus de min. nide yanmu zhong ri gi¢ wang, she
nzhi shi ming, ni shou zhong wali zhengjiu.
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1 28:32Thy sons and thy daughters shall be given unto another people, and thine
leyes shall look, and fail with longing for them all the day long: and there shall be no might in
thine hand:
H1 28:32Your sons and daughters will be given to another nation, and you will wear
out your eyes watching for them day after day, powerless to lift a hand.
H 28:33
i 28:33Nide tichan hé ni laslu de ldi de, bi bei ni sus bu rénshide gus minchi jj
in. ni shichang bei qifu, shou yezhi,
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1 28:33The fruit of thy land, and all thy labours, shall a nation which thou knowest
not eat up; and thou shalt be only oppressed and crushed alway:
1 28:33A people that you do not know will eat what your land and labor produce,
and you will have nothing but cruel oppression all your days.
B 28:34
1 28:34Shenzhi ni yin yan zhong sud kanjian de, bi zhi feng kuang.
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H1 28:34So that thou shalt be mad for the sight of thine eyes which thou shalt see.

1 28:34The sights you see will drive you mad.

B 28:35

i1 28:35Yehéhuda bi gongji ni, shi ni xi shangtui shang, cong jido zhdng dao tou dj
ing, zhang du chuang wifa yizhi.
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1 28:35The LORD shall smite thee in the knees, and in the legs, with a sore botch that
cannot be healed, from the sole of thy foot unto the top of thy head.

1 28:35The LORD will afflict your knees and legs with painful boils that cannot be
cured, spreading from the soles of your feet to the top of your head.

F 28:36

1 28:36Yehéhua bijiang ni hé ni sus i de wang ling dao ni hé ni liezu su bu re
nshi de guo qu. zai nalini bi shifeng mutou shitou de shén.
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H1 28:36The LORD shall bring thee, and thy king which thou shalt set over thee, unto aj
nation which neither thou nor thy fathers have known; and there shalt thou serve other gods,
wood and stone.

i1 28:36The LORD will drive you and the king you set over you to a nation unknown
to you or your fathers. There you will worship other gods, gods of wood and stone.

1 28:37

i1 28:37Ni zai Yehéhua ling ni dao de gé gus zhong, yao Ling rén jinghai, xiao t4]
n, jigiao.
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1 28:37And thou shalt become an astonishment, a proverb, and a byword, among all
nations whither the LORD shall lead thee.

H1 28:37You will become a thing of horror and an object of scorn and ridicule to allf
the nations where the LORD will drive you.

Fi 28:38

11 28:38Ni dai dao tignjian de zhsngzi sui dug, shou jinlai de que shdo, yinwei bei
huangchong chi le.
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H1 28:38Thou shalt carry much seed out into the field, and shalt gather but little in; for
the locust shall consume it.

H1 28:38You will sow much seed in the field but you will harvest little, because locusts
will devour it.

Hi 28:39

i1 28:39Ni zaizhong, xiuli putacyudn, que budé shou putao, ye budé he putaojiv, y1
nwei bei chongzi chi le.
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1 28:39Thou shalt plant vineyards, and dress them, but shalt neither drink of the
wine, nor gather the grapes; for the worms shall eat them.

H1 28:39You will plant vineyards and cultivate them but you will not drink the wine or|
gather the grapes, because worms will eat them.

B 28:40

H1 28:40N1 quan jing you ganlan shu, que budé qi you mo shén, yinwei shu shang de
ganlan bu shu zi luo le.
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i1 28:40Thou shalt have olive trees throughout all thy coasts, but thou shalt not
anoint thyself with the oil; for thine olive shall cast his fruit.

11 28:40You will have olive trees throughout your country but you will not use the oll,
because the olives will drop off.

B 28:41

i1 28:41Ni sheng ér yang nii, que bu suan shi nide, yinwei bi beilu qu.
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H1 28:41Thou shalt beget sons and daughters, but thou shalt not enjoy them; for they
shall go into captivity.

11 28:41You will have sons and daughters but you will not keep them, because they
will go into captivity.

Hi 28:42

H1 28:42N1i susydude shumu hé ni di |i de chichdn bi bel huangchéng sus chi.
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1 28:42All thy trees and fruit of thy land shall the locust consume.

H1 28:42Swarms of locusts will take over all your trees and the crops of your land.

B 28:43

1 28:43Za1 ni zhongjian jiju de, bl jianjian shang shéng, bi ni gao éryou gao. ni bj




1 jianjian xia jiang, di ér you di.
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H1 28:43The stranger that is within thee shall get up above thee very high; and thou
shalt come down very low.

1 28:43The alien who lives among you will rise above you higher and higher, but you
will sink lower and lower.

Hi 28:44

1 28:44Ta bi jie geini, ni qué bunéng jie geita. ta bl zuo shou, ni bi zuo wei.

i 28:44 fih A ELE IR, IREDANREfE LAt Ml ik, IR

i 28:44 fhEAE LR IR, IREDAREfE LAt Ml ek, IRDAER.

i 28:44 A ATH G G URNT: ARMTAN A et g ttA]. Blia, MATZESIR RN,

H 28:44 MEAE IR, ARAIRMESM. MERNE, RERNE.

i 28:44 M BEAELE IR, IREVAREMEEAR: BV E, IRAEMEL.

H 2844 AT BY & TR IRATEE T, MovE . RAR.

i 28:44 fi AELE IR, IREDAREfE LAt M, IRBER.

i1 28:44He shall lend to thee, and thou shalt not lend to him: he shall be the head,
and thou shalt be the tail.

i 28:44He will lend to you, but you will not lend to him. He will be the head, but you
will be the tail.

H 28:45

i 28:45Zhe yiqie zhouzi bi zhuisui ni, gidn shang ni, zhidao ni miewang. yinweil
ni bu ting cong Yehéhua ni shén de hug, bu zinshou ta sus fenfu de jieming li 1.
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H1 28:45Moreover all these curses shall come upon thee, and shall pursue thee, and
overtake thee, till thou be destroyed; because thou hearkenedst not unto the voice of the
LORD thy God, to keep his commandments and his statutes which he commanded thee:

11 28:45All these curses will come upon you. They will pursue you and overtake you
[until you are destroyed, because you did not obey the LORD your God and observe the
commands and decrees he gave you.

H 28:46

i 28:46Zhexie zhouzt bi zal ni hé ni houyi de shénshang chéngwei yi ji gi shi,
zhidao ysngyuan.
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i1 28:46And they shall be upon thee for a sign and for a wonder, and upon thy seed

for ever.

1 28:46They will be a sign and a wonder to you and your descendants forever.




Hi 28:47

i 28:47Y1inwei ni fu ysude shihou, bu hudan xin leyi di shifeng Yehé¢hua nide shén,
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1 28:47Because thou servedst not the LORD thy God with joyfulness, and with
gladness of heart, for the abundance of all things;

1 28:47Because you did not serve the LORD your God joyfully and gladly in the time
of prosperity,

H 28:48

H1 28:48Sudyi ni bi zai jie, gan ke, chily, que fa zhi zhong shifeng Yehéhua suo d
afa lai gongji nide choudi. ta bi bd tie ¢ jia zai nide jingxiang shang, zhidao jiang ni mi
gjué.
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1 28:48Therefore shalt thou serve thine enemies which the LORD shall send against
thee, in hunger, and in thirst, and in nakedness, and in want of all things: and he shall put a
yoke of iron upon thy neck, until he have destroyed thee.

1 28:48therefore in hunger and thirst, in nakedness and dire poverty, you will serve
the enemies the LORD sends against you. He will put an iron yoke on your neck until he has
destroyed you.

1 28:49

i1 28:49Yehéhua yao cong yuanfang, diji dai yi gus de min, ra ying fei lai gongji nj
i.zhe min de yanyt, ni bu dong de.
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1 28:49The LORD shall bring a nation against thee from far, from the end of the
learth, as swift as the eagle flieth; a nation whose tongue thou shalt not understand;

1 28:49The LORD will bring a nation against you from far away, from the ends of the
learth, like an eagle swooping down, a nation whose language you will not understand,

FH 28:50

i1 28:50Zhe min de mianmao xionge, ba gu xu nian ldo de, ye bu én dai nian shdo

de.
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i 28:50 RRTCEAL, ABZFEANWER, WARGHEFEAN.
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H1 28:50A nation of fierce countenance, which shall not regard the person of the old,
nor shew favour to the young:

H1 28:50a fierce-looking nation without respect for the old or pity for the young.

B 28:51

i1 28:51Tamen bi chi ni shengchu sus xia de hé ni di ti sud chan de, zhidao ni
miewdang. nide wugy, xin jit, hé you, yiji niudy, yanggao, dou bu gei ni lid xia, zhidao jiang nf
1 migjué.
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1 28:51And he shall eat the fruit of thy cattle, and the fruit of thy land, until thou be
destroyed: which also shall not leave thee either corn, wine, or oil, or the increase of thy kine,
or flocks of thy sheep, until he have destroyed thee.




11 28:51They will devour the young of your livestock and the crops of your land until
you are destroyed. They will leave you no grain, new wine or oil, nor any calves of your herds
or lambs of your flocks until you are ruined.

Hi 28:52

i1 28:52Tamen bijiang ni kun zai ni geé chéngli, zhidao ni sus yikao, gao da jiang
u de chéngqgiang dou bei gong ta. tamen bijiang ni kun zai Yehéhua ni shén sud ci ni bia
ndi de ge chéngli.
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H 28:52And he shall besiege thee in all thy gates, until thy high and fenced walls
come down, wherein thou trustedst, throughout all thy land: and he shall besiege thee in all
thy gates throughout all thy land, which the LORD thy God hath given thee.
H1 28:52They will lay siege to all the cities throughout your land until the high fortified
walls in which you trust fall down. They will besiege all the cities throughout the land the
LORD your God is giving you.

B 28:53

F1 28:53Ni zai choudi wei kan jisng po zhi zhong, bi chi ni ben shéen sus sheng

de, jiu shi Yehéhua ni shén sud cigei nide érnt zhi rou.
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i1 28:53And thou shalt eat the fruit of thine own body, the flesh of thy sons and of thy
daughters, which the LORD thy God hath given thee, in the siege, and in the straitness,
wherewith thine enemies shall distress thee:

11 28:53Because of the suffering that your enemy will inflict on you during the siege,
you will eat the fruit of the womb, the flesh of the sons and daughters the LORD your God has
given you.

Hi 28:54

i1 28:54Nimen zhongjian, rou ruo jiagonen de rén bi ¢ yan kan ta dixiong hé ta huail
zhong de qi, bing ta ya sheng de érnd.
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H1 28:54So that the man that is tender among you, and very delicate, his eye shall be




|evi| toward his brother, and toward the wife of his bosom, and toward the remnant of his
children which he shall leave:

11 28:54Even the most gentle and sensitive man among you will have no compassion
on his own brother or the wife he loves or his surviving children,

B 28:55

i1 28:55Shenzhi zai ni shou choudi wei kun jisng po de chéng zhong, ta yao chi érnj
i de rou, bu ken fen yidian gei tade gin rén, yinwei ta yi wia sud sheng.
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1 28:55S0 that he will not give to any of them of the flesh of his children whom he
shall eat: because he hath nothing left him in the siege, and in the straitness, wherewith thine
l[enemies shall distress thee in all thy gates.
1 28:55and he will not give to one of them any of the flesh of his children that he is
leating. It will be all he has left because of the suffering your enemy will inflict on you during
the siege of all your cities.

H 28:56

1 28:56Nimen zhongjian, réu ruo jiaonen de furén, shi yin jiaonen réu rud bu ken ba
jido ta di de, bi ¢ yan kan ta hudi zhong de zhangfu hé tade érnt.
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H1 28:56The tender and delicate woman among you, which would not adventure to
set the sole of her foot upon the ground for delicateness and tenderness, her eye shall be evil
toward the husband of her bosom, and toward her son, and toward her daughter,

11 28:56The most gentle and sensitive woman among you--so sensitive and gentle

that she would not venture to touch the ground with the sole of her foot--will begrudge the

husband she loves and her own son or daughter
Hi 28:57

F1 28:57Ta liang tui zhongjian chalai de yinghdi yi ta sus yao sheng de érnd, ta yin
qué fa yiqgie jiu yao zai ni shou chséudi wéi kun jiosng po de chéng zhong jiang tamen anan
di chi le.
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H1 28:57And toward her young one that cometh out from between her feet, and
toward her children which she shall bear: for she shall eat them for want of all things secretly
in the siege and straitness, wherewith thine enemy shall distress thee in thy gates.

1 28:57the afterbirth from her womb and the children she bears. For she intends to
leat them secretly during the siege and in the distress that your enemy will inflict on you in
your cities.

i 28:58
1 28:58Zhe shia shang sus xie lifd de yigie hua shi jiao ni jingwei Yehéhuda ni shé
n ke rong ke wei de ming. ni rud bu jin shou zanxing, Yeh¢hua jiu bijiang qi zai, jiu shi zh
1 da zhi zhang de zai, zhi zhong zhi jit de bing, jia zai ni hé ni houyi de shenshang,
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i1 28:58If thou wilt not observe to do all the words of this law that are written in this




book, that thou mayest fear this glorious and fearful name, THE LORD THY GOD;
1 28:58If you do not carefully follow all the words of this law, which are written in this
book, and do not revere this glorious and awesome name--the LORD your God--
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i1 28:59Then the LORD will make thy plagues wonderful, and the plagues of thy seed,
leven great plagues, and of long continuance, and sore sicknesses, and of long continuance.

11 28:59the LORD will send fearful plagues on you and your descendants, harsh and
prolonged disasters, and severe and lingering illnesses.

1 28:60

i1 28:60Ye bi shi ni suo jupg, Aiji rén de bing dou lindao ni, tie zai ni shénshang,
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H1 28:60Moreover he will bring upon thee all the diseases of Egypt, which thou wast
afraid of; and they shall cleave unto thee.




H1 28:60He will bring upon you all the diseases of Egypt that you dreaded, and they
will cling to you.

H 28:61

H1 28:61You bijiang meéiysu xie zai zhe lifa sha shang de geyang jibing, zaiyang jiang]
zai ni shenshang, zhidao ni miewang.
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i1 28:61Also every sickness, and every plague, which is not written in the book of this
law, them will the LORD bring upon thee, until thou be destroyed.

1 28:61The LORD will also bring on you every kind of sickness and disaster not
recorded in this Book of the Law, until you are destroyed.

1 28:62

F1 28:62Nimen xianqgian suiran xiang tian shang de xing nayang dug, qué yin bu ting
cong Yehéhuda ni shén de hug, sud sheng de rén shi jin xishao le.
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i1 28:62And ye shall be left few in number, whereas ye were as the stars of heaven for
multitude; because thou wouldest not obey the voice of the LORD thy God.

11 28:62You who were as numerous as the stars in the sky will be left but few in
number, because you did not obey the LORD your God.

Hi 28:63

1 28:63Xianqian Yehéhua zenyang xiyue shan dai nimen, shi nimen zhongduo, yey
ao zhaoyang xiyué hui mié nimen, shi nimen miéwang. binggie nimen céng sus yao jin gf
u de de di shang bi bei bda chu.
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i1 28:63And it shall come to pass, that as the LORD rejoiced over you to do you good,
and to multiply you; so the LORD will rejoice over you to destroy you, and to bring you to
nought; and ye shall be plucked from off the land whither thou goest to possess it.
H1 28:63Just as it pleased the LORD to make you prosper and increase in number, so it
will please him to ruin and destroy you. You will be uprooted from the land you are entering

to possess.
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i1 28:64Yehéhuda bi shi nimen fensan zai wan min zhong, cong di zhebian dao di n
abian, ni bi zai nali shifeng ni hé ni liezi su bu renshi, mutou shitou de shén.
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1 28:64And the LORD shall scatter thee among all people, from the one end of the
learth even unto the other; and there thou shalt serve other gods, which neither thou nor thy
fathers have known, even wood and stone.

H1 28:64Then the LORD will scatter you among all nations, from one end of the earth
to the other. There you will worship other gods--gods of wood and stone, which neither you
nor your fathers have known.
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H1 28:65Zai naxie gus zhong, ni bi budé anyi, ye budé ludjido zhi di. Yehéehua que
shi ni zai nali xin zhong tiao dong, yanmu shi ming, jing shén xiao hao.
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1 28:65And among these nations shalt thou find no ease, neither shall the sole of thy
foot have rest: but the LORD shall give thee there a trembling heart, and failing of eyes, and
sorrow of mind:

1 28:65Among those nations you will find no repose, no resting place for the sole off
your foot. There the LORD will give you an anxious mind, eyes weary with longing, and a
despairing heart.
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1 28:66Nide xingmeéng bi xudan xuan wu déng. ni zhouye kongju, zi liao xingméngj
nan bao.
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1 28:66And thy life shall hang in doubt before thee; and thou shalt fear day and
night, and shalt have none assurance of thy life:

1 28:66You will live in constant suspense, filled with dread both night and day, never
sure of your life.
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H 28:67Ni yin xinli sus ksngju de, yin zhong sus kanjian de, zaochen bi shug, babu
d¢ dao widnshang cai hao. wanshang bi shug, babudé¢ dao zdochen cai hao.
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1 28:67In the morning thou shalt say, Would God it were even! and at even thou
shalt say, Would God it were morning! for the fear of thine heart wherewith thou shalt fear,
and for the sight of thine eyes which thou shalt see.

1 28:67In the morning you will say, "If only it were evening!" and in the evening, "If
only it were morning!"--because of the terror that will fill your hearts and the sights that yourn
leyes will see.
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i1 28:68Yehéhuda bi shi ni zuo chuan hui Aiji qu, zou ws céng gaosu ni budé zaijil
an de lu. zai nalini bi mai ji shényi choéudi zuo nu bi, qué wi rén mai.
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i1 28:68And the LORD shall bring thee into Egypt again with ships, by the way,
whereof | spake unto thee, Thou shalt see it no more again: and there ye shall be sold unto
your enemies for bondmen and bondwomen, and no man shall buy you.

H1 28:68The LORD will send you back in ships to Egypt on a journey | said you should
never make again. There you will offer yourselves for sale to your enemies as male and female
slaves, but no one will buy you.




